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Πρόταση

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96
της Επιτροπής σχετικά µε την καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των
ονοµασιών προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17

του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92του Συµβουλίου

(υποβληθείσα από την Επιτροπή)
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το Συµβούλιο εξέδωσε στις 14 Ιουλίου 1992 τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92για την
προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών
προϊόντων και των τροφίµων.

Στο πλαίσιο της διαδικασίας που καλείται απλουστευµένη και που ορίζεται βάσει του άρθρου
17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, οι γερµανικές αρχές ανακοίνωσαν εντός της
προθεσµίας που προβλέπεται την ονοµασία « Bayerisches Bier »για την καταχώρησή της ως
προστατευόµενης γεωργικής ένδειξης. Η Επιτροπή πραγµατοποίησε την εξέταση της
συµφωνίας προς τα άρθρα 2 και 4 της αίτησης καταχώρησης και κατέληξε στο συµπέρασµα
ότι πρόκειται για µία ονοµασία που πληροί τα κριτήρια του κανονισµού και που πρέπει να
τύχει κατά συνέπεια προστασίας. Επιπλέον, πρόκειται για µία προστατευόµενη ονοµασία από
τις διµερείς συµφωνίες µεταξύ της Γερµανίας και άλλων κρατών µελών (Γαλλία, Ισπανία,
Ιταλία, Ελλάδα) και χαίρει φήµης.

Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 που προβλέπει διαδικασία ένστασης
προκειµένου να ληφθούν υπόψη τα κτηθέντα δικαιώµατα ή άλλα σχετικά στοιχεία δεν
εφαρµόζεται στο πλαίσιο της διαδικασίας αυτής που προβλέπεται στο άρθρο 17. Ως εκ
τούτου, οι ενδεχόµενες ενστάσεις όσον αφορά την καταχώρησης µιας ονοµασίας πρέπει να
πραγµατοποιούνται στην επιτροπή ρύθµισης από τα κράτη µέλη. Σ΄αυτό το πλαίσιο η
πρόταση καταχώρησης της ονοµασίας « Bayerisches Bier »προκάλεσε διάφορες αντιδράσεις
όσον αφορά την ουσία εκ µέρους διαφόρων κρατών µελών.

Τα σχετικά σχόλια βασίζονται:

– είτε στην ύπαρξη σηµάτων που φέρουν επίσης τον όρο « Bayerisches Bier »ή
µεταφράσεις του,

– είτε από το γεγονός ότι ο όρος « Bayerisches »ή οι µεταφράσεις του είχαν καταστεί
ένας γενικός όρος.

Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων αυτών, η Επιτροπή προέβη σε εµπεριστατωµένη
ανάλυση των εν λόγω θεµάτων, καθώς και των ενδεχοµένων λύσεων που µπορεί να δοθούν,
παραµένοντας όµως στο πλαίσιο του κοινοτικού κανονισµού.

Κατ΄αυτόν τον τρόπο, το άρθρο 13 του ανωτέρω κανονισµού προβλέπει ότι οι
καταχωρηµένες ονοµασίες προστατεύονται από κάθε αντιποίηση, αποµίµηση ή υπαινιγµό,
ακόµη και αν αναφέρεται η πραγµατική καταγωγή του προϊόντος ή εάν η προστατευόµενη
ονοµασία χρησιµοποιείται σε µετάφραση. Αυτό σηµαίνει ότι στη συνέχεια της καταχώρησης
και της µεταβατικής περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2, η σχετική
ονοµασία δεν µπορεί πλέον να χρησιµοποιηθεί από τρίτους που δεν αποτελούν µέρος της
προστατευόµενης γεωγραφικής ένδειξης.

Ωστόσο το άρθρο 14 του κανονισµού έχει προβλέψει µία σειρά κανόνων για να ληφθούν
υπόψη τα σήµατα, τα οποία παρά το γεγονός ότι εµπίπτουν στο άρθρο 13, µπορούν να
εξακολουθήσουν να χρησιµοποιούνται στο µέτρο που πληρούν ορισµένους όρους, οι οποίοι
καθορίζονται επακριβώς κυρίως στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου. Ας σηµειωθεί ότι ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1107/96της Επιτροπής αναφέρεται ήδη στην αιτιολογική σκέψη (7)
ρητώς στην εν λόγω παράγραφο 2 του άρθρου 14 και κατά συνέπεια στη δυνατότητα
συνύπαρξης µεταξύ ενός σήµατος και µιας γεωγραφικής ένδειξης υπό ορισµένους όρους. Η
αρχή καθορίζεται σαφώς από τον κανονισµό του Συµβουλίου, καθώς και από τον κανονισµό
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της Επιτροπής, βάσει του οποίου καταχωρήθηκαν οι πρώτες ονοµασίες δυνάµει της
διαδικασίας του άρθρου 17.

Ωστόσο, για να υπάρξει ανταπόκριση στο σηµαντικό αίτηµα ορισµένων κρατών µελών να
πραγµατοποιηθεί και πάλι στο παρόν σχέδιο αναφορά στο άρθρο 14 παράγραφος 2 για
ορισµένα σήµατα που θα µπορούσαν a priori να υπάγονται στη διάταξη αυτή, στις
αιτιολογικές σκέψεις αναφέρεται το παράδειγµα ορισµένων σηµάτων που µπορούν να
βρίσκονται σε µία τέτοια κατάσταση, και αυτό µε την επιφύλαξη ενδεχόµενης απόφασης
εθνικού δικαστηρίου κατ΄εφαρµογή της κοινοτικής ρύθµισης. Πραγµατοποιήθηκε τυπική
εξέταση σχετικά µε τα σήµατα αυτά που αφορά τις ηµεροµηνίας κατάθεσης και
καταχώρησης, τους απαιτούµενους όρους από την οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου για
την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών περί σηµάτων, καθώς και σειρά
αποδεικτικών στοιχείων που πρέπει να παρέχεται από τους κατόχους των σηµάτων αυτών.

Το άρθρο 3 προβλέπει έναν ορισµό και συγκεκριµένα κριτήρια για τη λήψη απόφασης
σχετικά µε τον κοινό χαρακτήρα µιας ονοµασίας. Σύµφωνα µε τη διάταξη αυτή η αξιολόγηση
πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε σχέση µε την κοινοτική κατάσταση, δηλαδή αυτή των κρατών
µελών. Εφόσον οι κοινές ονοµασίες δεν έχουν καταχωρηθεί, πρόκειται για ένα ουσιαστικό
σηµείο του κανονισµού να πραγµατοποιείται λεπτοµερής αξιολόγηση όταν τίθεται θέµα σε
σχέση µε µία ονοµασία. Οι δανικές αρχές, καθώς και οι σουηδικές και φινλανδικές αρχές
ανακοίνωσαν στην Επιτροπή ότι ο όρος « Bayerisches »ή οι µεταφράσεις του στις
αντίστοιχες γλώσσες έχουν καταστεί κοινός όρος στις γλώσσες και στα εδάφη τους.

Κατ΄αυτόν τον τρόπο ζητήθηκε από όλα τα κράτη µέλη συµπληρωµατική πληροφορία όσον
αφορά τον ενδεχόµενο κοινό χαρακτήρα της ονοµασίας αυτής ή/και των µεταφράσεων της
προκειµένου να ληφθεί απόφαση λαµβανοµένης υπόψη της κοινοτικής κατάστασης. Στη
συνέχεια της εξέτασης των απαντήσεων, κατέστη σαφές ότι η ονοµασία « Bayerisches »δεν
είχε καταστεί κοινός όρος στο κοινοτικό έδαφος. Αληθεύει ότι υπάρχουν ορισµένες ενδείξεις
που αποδεικνύουν ότι η µετάφραση του όρου αυτού στη δανική γλώσσα καθίσταται σιγά σιγά
κοινή ονοµασία στη δανική γλώσσα, αλλά µόνο στη γλώσσα αυτή, εφόσον οι ίδιες ενδείξεις
δεν συναντώνται για τις άλλες γλώσσες, ούτε καν στη σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
παρά τις πληροφορίες που έχουν δοθεί. Ως εκ τούτου και λαµβανοµένων υπόψη των όσων
προβλέπονται στο άρθρο 3, δεν µπόρεσε να αποδειχθεί ο κοινός χαρακτήρας της ονοµασίας
« Bayerisches Bier ».Πράγµατι, το γεγονός ότι έχει ενδεχοµένως καταστεί κοινή ονοµασία
σε ένα από τα κράτη µέλη, δεν επαρκεί για να αποδειχθεί ο κοινός χαρακτήρας της κατά την
έννοια του εν λόγω άρθρου 3.

Σχέδιο κανονισµού της Επιτροπής για την καταχώρηση της ονοµασίας « Bayerisches Bier »
υποβλήθηκε στην επιτροπή ρύθµισης των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών
προέλευσης στις 30Μαρτίου 2001.

Το αποτέλεσµα της ψηφοφορίας ήταν το εξής : 58 ψήφοι υπέρ, 10 ψήφοι κατά, 19 αποχές,
πράγµα που σηµαίνει απουσία γνώµης εκ µέρους της επιτροπής.

Οι ψήφοι κατανέµονται ως εξής:

Υπέρ : Βέλγιο, Γερµανία, Ελλάδα, Ισπανία, Ιταλία, Λουξεµβούργο, Κάτω Χώρες, Ηνωµένο
Βασίλειο, Ιρλανδία.

Κατά : ∆ανία, Σουηδία, Φινλανδία.

Αποχή : Γαλλία, Αυστρία, Πορτογαλία.
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Αιτιολόγηση των ψήφων κατά ή των αποχών :

α) Η ονοµασία « Bayerisches »και οι µεταφράσεις της στη δανική, σουηδική και
φινλανδική γλώσσα αποτελούν όρο που έχει καταστεί κοινή ονοµασία στις γλώσσες
αυτές. Ως εκ τούτου είτε δεν πρέπει να πραγµατοποιηθεί η καταχώρηση της
ονοµασίας « Bayerisches »ή θα έπρεπε να εξευρεθεί µία ενδεχόµενη λύση για τον
όρο αυτό ή/και τις µεταφράσεις τους στις εν λόγω γλώσσες, εφόσον θα
εξακολουθήσουν να χρησιµοποιούνται, παρά το γεγονός µιας τέτοιας καταχώρησης
(∆ανία, Σουηδία, Φινλανδία).

β) Η αιτιολογική σκέψη (5) δεν δίνει λύση στο πρόβληµα όσον αφορά το θέµα του
κοινού χαρακτήρα, και επιπλέον δεν λαµβάνει υπόψη τον κοινό χαρακτήρα στη
σουηδική και φινλανδική γλώσσα (∆ανία, Σουηδία, Φινλανδία).

γ) Η αιτιολογική σκέψη (4) που αναφέρει ως παράδειγµα ορισµένα σήµατα που
πληρούν ρητώς τους όρους του άρθρου 14παράγραφος 2 δεν είναι αναγκαία και δεν
εναπόκειται στην Επιτροπή αλλά στο εθνικό δικαστήριο να το αξιολογήσει (Γαλλία,
Πορτογαλία).

δ) Η καταχώρηση του « Bayerisches »δεν πρέπει να εµποδίσει τη χρησιµοποίηση του
όρου αυτού για έναν τύπο µπύρας (Αυστρία).

Η Επιτροπή θεωρεί τα επιχειρήµατα αυτά αβάσιµα για τους ακόλουθους όρους:

α) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του ανωτέρω κανονισµού, ο κοινός χαρακτήρας κατά την
έννοια της διάταξης αυτής πρέπει να εκτιµάται σε σχέση µε το κοινοτικό έδαφος,
δηλαδή σε σχέση µε την κατάσταση στα κράτη µέλη. Το γεγονός ότι η υπόψη
ονοµασία (ή/και οι µεταφράσεις της) έχει ενδεχοµένως καταστεί κοινή σε ένα
κράτος µέλος δεν επαρκεί για να αποδείξει και να συνάγει συµπέρασµα σχετικά µε
τον κοινό της χαρακτήρα κατά την έννοια του ανωτέρω κανονισµού.

β) Οι ενδείξεις σχετικά µε τον ενδεχόµενο κοινό χαρακτήρα παρασχέθηκαν και έτυχαν
απόδειξης σε σχέση µε τον ορισµό του άρθρου 3 αποκλειστικά στη δανική γλώσσα
και όχι στη σουηδική ή στη φινλανδική. Επιπλέον, το νοµικό πλαίσιο του
κανονισµού δεν προβλέπει τη δυνατότητα να επιτρέπεται κατά την εµπορία του
προϊόντος η χρήση ενός κοινού όρου σε ένα κράτος µέλος, εφόσον ο ίδιος αυτός
όρος έχει καταχωρηθεί δυνάµει του κανονισµού και προορίζεται αποκλειστικά για
ορισµένους παραγωγούς που πληρούν τα στοιχεία της συγγραφής υποχρεώσεων. Η
δυνατότητα αυτή υφίσταται µόνο, όταν ο όρος αποτελεί σήµα· στην περίπτωση αυτή,
µπορεί να ισχύσει η δυνατότητα συνύπαρξης υπό ορισµένους όρους. Στην
κατάσταση αυτή βρίσκονται ορισµένα σήµατα που αναφέρονται ενδεικτικά.
Αντίθετα, άλλα σήµατα που ανακοινώθηκαν δεν ελήφθησαν υπόψη διότι δεν
πληρούνταν οι όροι συνύπαρξης. Πράγµατι, πρέπει το σήµα να έχει καταχωρηθεί
καλή τη πίστει, πριν από την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης καταχώρησης της
γεωγραφικής ένδειξης και να µην θίγεται από τους λόγους ακυρότητας που
προβλέπονται στην οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών περί σηµάτων. Επιπλέον το γεγονός ότι η εν λόγω
ονοµασία αποτελεί κοινή ονοµασία σε ένα κράτος µέλος δεν µπορεί να εµποδίσει
την καταχώρηση της ονοµασίας αυτής, εφόσον είναι σύµφωνη µε τα κριτήρια του
κανονισµού, όπως εξάλλου συµβαίνει.
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γ) Είναι βέβαιο ότι εναπόκειται στο εθνικό δικαστήριο να εκτιµήσει σε περίπτωση
διαφοράς, κατά περίπτωση και λαµβάνοντας υπόψη όλα τα στοιχεία, την ενδεχόµενη
εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 2 σε ένα δεδοµένο σήµα. Ωστόσο, και
ενδεικτικά, η Επιτροπή µπορεί να αιτιολογήσει, να διευκρινίσει και να επεξηγήσει
περαιτέρω µία ορισµένη κατάσταση, κυρίως στη συνέχεια αίτησης ενός ή
περισσοτέρων κρατών µελών που παρουσιάζουν τα απαραίτητα στοιχεία, όπως
συνέβη µε τις Κάτω Χώρες ή τη ∆ανία και τη Σουηδία. Όσον αφορά την ειδική
περίπτωση της Σουηδίας, η αντιπροσωπεία της χώρας αυτής είχε ζητήσει αρχικά να
συµπεριληφθούν ορισµένα σουηδικά σήµατα στην αιτιολογική σκέψη (4), τελικά
ένα σήµα θεωρήθηκε ότι πληρούσε a priori τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 2,
αλλά στη συνέχεια η σουηδική αντιπροσωπεία ζήτησε να µην αναφερθεί πλέον το
σουηδικό σήµα στο κείµενο, και έτσι αφαιρέθηκε αυτό το σήµα. Πράγµατι, το άρθρο
14 παράγραφος 2 εφαρµόζεται, παρά το γεγονός ότι ένα σήµα δεν εµφαίνεται στην
εν λόγω αιτιολογική σκέψη τελείως ενδεικτικά και χωρίς νοµική συνέπεια.

δ) Η προστασία που παρέχεται από το άρθρο 13 εφαρµόζεται σε περίπτωση
µετάφρασης της καταχωρηµένης ονοµασίας, αλλά και στην περίπτωση των
εκφράσεων: είδος, τύπος, µέθοδος, τρόπος, αποµίµηση ή παροµοίων εκφράσεων.

Λόγω απουσίας γνώµης όσον αφορά το σχέδιο κανονισµού της Επιτροπής, η Επιτροπή,
κατ΄εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 5 εδάφιο τέταρτο της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή, υποβάλλει την παρούσα πρόταση κανονισµού στο Συµβούλιο και
ενηµερώνει το Κοινοβούλιο.

Η παρούσα πρόταση δεν συνεπάγεται επιπτώσεις για τον κοινοτικό προϋπολογισµό.
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Πρόταση

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96
της Επιτροπής σχετικά µε την καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των

ονοµασιών προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92του Συµβουλίου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πρόταση της Επιτροπής,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92του Συµβουλίου της 14ης Ιουλίου 1992σχετικά µε την
προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών
προϊόντων και τροφίµων1, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1068/97της Επιτροπής2, και ιδίως το άρθρο 17παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα εξής :

(1) Για µία ονοµασία που ανακοινώθηκε από τη Γερµανία κατά την έννοια του άρθρου 17
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, για να διασφαλισθεί η συµφωνία των
ονοµασιών αυτών µε τα άρθρα 2 και 4 του εν λόγω κανονισµού ζητήθηκαν
συµπληρωµατικές πληροφορίες· µετά από την εξέταση αυτών των συµπληρωµατικών
πληροφοριών προκύπτει ότι η ονοµασία αυτή είναι σύµφωνη µε τα εν λόγω άρθρα.
Συνεπώς, πρέπει να καταχωρηθεί και να προστεθεί στο παράρτηµα του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1107/96της Επιτροπής3, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 813/20004.

(2) Μετά την ανακοίνωση της αιτήσεως καταχώρησης από τις γερµανικές αρχές της
ονοµασίας «Bayerisches Bier»ως προστατευόµενης γεωγραφικής ένδειξης, οι
ολλανδικές, σουηδικές και δανικές αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή την ύπαρξη
εµπορικών σηµάτων, που περιλαµβάνουν την εν λόγω ονοµασία, τα οποία
χρησιµοποιούνται για την µπύρα.

(3) Οι διαβιβασθείσες πληροφορίες επιτρέπουν να διαπιστωθεί η ύπαρξη του εµπορικού
σήµατος «Bavaria» καθώς και του ισχύοντος χαρακτήρος του σήµατος αυτού·
επιπλέον, βάσει των γεγονότων και των διαθεσίµων πληροφοριών, θεωρήθηκε ότι η
καταχώρηση της ονοµασίας «Bayerisches Bier»δεν πρόκειται να προκαλέσει

1
ΕΕ L 208 της 24.7.1992,σ. 1.

2
ΕΕ L 156 της 13.6.1997,σ.10.

3
ΕΕ L 148 της 21.6.1996,σ. 1.

4
ΕΕ L 100 της 20.4.2000,σ. 5.
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σύγχυση στον καταναλωτή όσον αφορά την πραγµατική ταυτότητα του προϊόντος. Ως
εκ τούτου η γεωγραφική ένδειξη «Bayerisches Bier»και το εµπορικό σήµα «Bavaria»
δεν υπάγονται στη διάταξη που προβλέπεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 14 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

(4) ∆εδοµένου ότι πρόκειται για εµπορικά σήµατα που πληρούν ρητώς τους όρους που
προβλέπονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 14, φαίνεται ότι η χρήση ορισµένων
σηµάτων, όπως παραδείγµατος χάρη του ολλανδικού εµπορικού σήµατος «Bavaria»,
καθώς και του δανικού εµπορικού σήµατος «Høker Bajer»,µπορεί να συνεχιστεί παρά
την καταχώρηση της γεωγραφικής ένδειξης «Bayerisches Bier»,εφόσον δεν
προκαλείται σύγχυση στο κοινό όσον αφορά τη γεωγραφική προέλευση των

προϊόντων.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92,ο κοινός χαρακτήρας
µιας ονοµασίας που παρεµποδίζει την καταχώρησή της πρέπει να αξιολογείται
λαµβάνοντας υπόψη την κοινοτική κατάσταση στο σύνολό της. Στη συγκεκριµένη
περίπτωση, παρά την ύπαρξη ενδείξεων που υποδεικνύουν ότι οι όροι « bajersk »και
« bajer », που αποτελούν µετάφραση στη δανική γλώσσα της ονοµασίας

« Bayerisches »,καθίστανται συνώνυµοι του όρου « µπύρα » και αποτελούν κατά
συνέπεια κοινή ονοµασία, ο κοινός χαρακτήρας της ονοµασίας « Bayerisches »ή των
µεταφράσεων της στις άλλες γλώσσες των κρατών µελών δεν έχει αποδειχθεί.

(6) Η επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 15 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92δεν
διατύπωσε γνώµη εντός της προθεσµίας που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96συµπληρώνεται µε την ονοµασία που
εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες,

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 2081/92

Μπύρες

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Bayerisches Bier (ΠΓΕ)


